
Luierkussen Okbaby Art.884
Lees aandachtig deze aanwijzingen voor het gebruik en bewaar ze voor toekomstige raad-
pleging.

LET OP!!! LAAT HET KIND NOOIT ONBEWAAKT ACHTER.
Max 15 Kg. Enkel voor huishoudelijk gebruik.
LET OP!:
Het luierkussen biedt geen enkele bescherming voor het kind: als het kussen op een ver-
hoogde oppervlakte geplaatst is en de volwassene zich ook maar even verwijdert, kan het 
kind vallen.
LET OP!:
Het luierkussen moet gebruikt worden op een wijde, stabiele en vlakke oppervlakte die 
een degelijk steun garandeert.
• Plaats het product niet op oppervlaktes die niet perfect horizontaal zijn.
• Verzeker u ervan dat de steunoppervlakte stevig is en vrij van voorwerpen die storing of 

gevaar met zich kunnen meebrengen. 
• Wees aandachtig voor het gevaar op vrije vlammen of andere bronnen van sterke hitte, 

zoals elektrische platen, gasvlammen enz. nabij het luierkussen. 
• Indien de bekleding van het product beschadigd is en de vulling vrij komt, mag men het 

product niet meer gebruiken. 
• Niet gebruiken voor andere doeleinden dan dat waarvoor het bestemd is of met meer-

dere kinderen tegelijkertijd.
• Reinig het product met een neutraal reinigingsmiddel. 

Επιτραπέζιο στρωματάκι Okbaby Aντ.884
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες πριν τη χρήση και φυλάξτε τις για μελλο-
ντικές αναφορές

ΠΡΟΣΟΧΗ!!! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ.
Mεγ. 15 Kg. Μόνο για οικιακή χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ !
Το επιτραπέζιο στρωματάκι δεν περιορίζει σε καμία περίπτωση το παιδί: αν το επι-
τραπέζιο στρωματάκι βρίσκεται σε μια υπερυψωμένη επιφάνεια και ο ενήλικος απο-
μακρυνθεί ακόμα και για μια στιγμή, το παιδί μπορεί να πέσει.
ΠΡΟΣΟΧΗ !
Το επιτραπέζιο στρωματάκι για να χρησιμοποιηθεί θα πρέπει να τοποθετηθεί σε μια 
μεγάλη, σκληρή, και επίπεδη επιφάνεια που προσφέρει τον κατάλληλα εγγυημένο 
τρόπο εναπώθεσης.
• Μην τοποθετήστε το προϊόν σε επιφάνειες που δεν είναι τέλεια επίπεδες.
• Βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια εναπόθεσης του προϊόντος είναι σκληρή και χωρίς 

αντικείμενα που μπορεί να εμποδίζουν ή να αποτελούν κίνδυνο.  
• Δώστε προσοχή στον κίνδυνο ελεύθερης φλόγας ή άλλων πηγών ισχυρής θερμότη-

τας, όπως ηλεκτρικά μάτια , φλόγες αερίου, κλπ που μπορεί να βρίσκονται κοντά 
στο επίπεδο αλλαγής. 

• Στην περίπτωση που η επένδυση του προϊόντος καταστραφεί και το υλικό πλήρω-
σης καταστεί ορατό, σταματήστε άμεσα την χρήση του προϊόντος.   

• Μην το χρησιμοποιείτε για διαφορετικούς σκοπούς από τους προβλεπόμενους ή για 
περισσότερα παιδιά ταυτόχρονα. 

• Καθαρίστε το προϊόν με ένα ουδέτερο καθαριστικό.

Настольный матрасик Okbaby Арт.884
Внимательно прочтите эти инструкции перед использованием и сохраните их для 
прочтения в будущем.

ВНИМАНИЕ!!! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ РЕБЕНКА БЕЗ ПРИСМОТРА.
Макс. 15 кг. Только для домашнего пользования.
ВНИМАНИЕ!:
Пеленальный матрасик никак не удерживает ребенка: если он лежит высоко, а взрос-
лый отходит даже на несколько секунд, ребенок может упасть.
ВНИМАНИЕ!:
Необходимо класть пеленальный матрасик на большую, твердую, устойчивую и ров-
ную поверхность, которая является хорошей опорой для матрасика.
• Не кладите изделие на наклонные поверхности.
• Удостоверьтесь, что поверхность, на которую Вы кладете матрасик, достаточно 

твердая, и на ней нет предметов, которые могут мешать или быть потенциально 
опасными.

• Помните о риске, вызванном наличием свободного пламени или других мощных 
источников тепла, например, электрических плит, газового пламени и т.д., поблизо-
сти от пеленального матрасика.

• Если обшивка изделия порвалась и видна набивка, немедленно прекратите пользо-
ваться изделием.

• Не использовать для целей, отличных от предусмотренных, и не класть на матрасик 
одновременно нескольких детей.

• Протирать изделие нейтральным моющим средством.

Muda-fraldas de mesa Okbaby Art.884
Leia com atenção estas instruções antes de utilizar o produto e guarde-as para outras 
consultas.

ATENÇÃO!!! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM VIGILÂNCIA.
Max 15 Kg. Somente para uso doméstico.
ATENÇÃO!:
O muda-fraldas não tem nenhuma proteção lateral para a criança: se o muda-fraldas for 
colocado sobre uma superfície elevada e o adulto se afasta mesmo se por um instante, a 
criança pode cair.
ATENÇÃO!:
O muda-fraldas para ser utilizado deve ser colocado sobre uma superfície ampla, rígida, 
estável e plana para garantir um apoio adequado.
• Não posicione o produto sobre superfícies que não sejam perfeitamente horizontais.
• Verifique que a superfície de apoio do produto seja rígida e sem objetos que possam ser 

obstáculo ou perigosos.
• Preste atenção no risco de chamas livres ou de outras fontes de calor forte, como placas 

elétricas, chama de gás, etc. próximo do muda-fraldas.
• Se o revestimento do produto estiver danificado e o forro aparece, pare imediatamente 

de utilizar o produto.  
• Não utilize de forma diferente da prevista ou com mais crianças simultaneamente.
• Limpe o produto com um detergente neutro.

Okbaby 牌便携式换尿布垫　　　编号：884
使用前请仔细阅读本说明书并将说明书妥善保存以便日后参考。

注意!!! 请勿将宝宝单独留下无人照看。 
适用体重：不超过15公斤 仅限家庭使用。

注意!:
本款便携式换尿布垫不具有围护宝宝的作用：如果将换尿布垫铺放在架高的平面上使用，应
有成年人随时在宝宝身边照看，一刻也不要离开，以防宝宝跌落。
注意!:
使用本款换尿布垫时应将其铺放在一个宽大、坚固、平稳和水平的表面上，以保证换尿布垫
获得足够和适当的支承。
• 不要将本品放在不完全水平的表面上使用。
• 请确保铺放本品的平面坚固稳定，并且平面上不存在妨碍换尿布或者可能对宝宝构成危险
的物品。
• 注意不要将本品放置在靠近明火以及靠近电热灶和燃气灶等高温热源的地方。
• 如果换尿布垫出现外层面料破损和内部充填物外露的情况，请立即停止使用本品。
• 请勿将本品用于换尿布垫以外的其他用途，也不要用它同时为一个以上的孩子换尿布。
• 请使用中性洗涤剂清洁本品。

테이블 메트리스 Okbaby Art.884
사용전에 설명서를 잘 읽어 보시고 설명서는 나중을 위해 잘 보관하십시오. 

경고!!! 어린이는 혼자 놔두지 마십시오.
최대체중 15 Kg. 가정용으로만 사용.
주의!:
귀저기 체인지 테이블은 어린이를 보호하는 시설이 없습니다: 테이블을 설치한 높이
가 높을 경우 절대로 아기를 혼자 놔두면 안됩니다. 아기가 떨어질 수 있습니다. 
주의!:
테이블을 설치한 면은 충분한 공간이 있고, 튼튼하고, 안전하며 평평해서 받침대 역
활을 할수 있어야 합니다.  
• 제품은 수평이 완벽하게 평평하지 않은 곳이면 사용하지 마십시오.
• 제품을 올려놓는 평면이 튼튼한지 장애물이나 위험을 유발할 수 있는 물건은 없는

지 확인 하십시오.
• 체인지 테이블을 놓는 장소가 불이 날 소지가 있는 장소, 발열기구, 전기 버너, 가스

기구 등에서 멀리 있도록 하십시오. 
• 제품의 겉부분이  손상 되었거나 쿠션이 열려 있으면 제품의 사용을 중단하십시오. 
• 제품을 사용용도에 적합하게 사용하지 않거나 한 어린이 이상을  올려 놓지 마십시

오.
• 제품은 중성세제로 닦아 주십시오.

Okbaby Kod 884 alt açma minderi
Kullanmadan önce işbu bilgileri dikkatle okuyunuz ve ileride yararlanmak için muha-
faza ediniz.

DİKKAT!!! ÇOCUĞU ASLA DENETİMSİZ BIRAKMAYINIZ.
Max 15 Kg. Sadece evde kullanım içindir.
DİKKAT! :
Alt açma minderinde herhangi bir çocuk desteği bulunmaz: Alt açma minderi yüksek 
bir düzlem üzerine yerleştirilmişse ve yetişkin bir an için dahi uzaklaşırsa, çocuk 
düşebilir.
DİKKAT! :
Alt açma minderinin kullanılması için, geniş, sert, sabit ve uygun şekilde yaslanması-
na imkan tanıyacak düz bir yüzeye yerleştirilmesi gerekir. 
• Ürünü tamamen yatay olmayan yüzeyler üzerine yerleştirmeyiniz.
• Ürünün yaslandığı yüzeyin sert olduğundan ve engel veya tehlike teşkil edebilecek 

objelerin bulunmadığından emin olunuz.
• Alt açma minderinin yakınlarında, elektrikli plakalar, gaz alevleri gibi serbest alev 

veya diğer ısı kaynakları riskine karşı dikkatli olunuz. 
• Ürünün kaplamasının hasar görmüş olması ve süngerin erişilebilir olması duru-

munda, ürünün kullanımına derhal son veriniz.
• Öngörülmüş olduğundan farklı bir amaç için ve aynı anda birden fazla çocuk için 

kullanmayınız.
• Ürünü nötr bir deterjan ile temizleyiniz.

Materacyk na stół Okbaby Art.884
Przed użyciem przeczytać uważnie niniejszą instrukcję i zachować ją dla później-
szych konsultacji.

UWAGA!!! NIGDY NIE POZOSTAWIAĆ DZIECKA BEZ OPIEKI.
Max 15 Kg. Wyłącznie do użytku domowego.
UWAGA!:
Materacyk na stół nie zapewnia żadnej ochrony przytrzymującej dziecko: jeżeli 
materacyk na stół znajduje się na wysokiej powierzchni i osoba dorosła oddali się 
nawet tylko na moment, dziecko może spaść.
UWAGA!:
Materacyk na stół, aby mógł być używany powinien być umieszczony na dużej, 
sztywnej powierzchni, stabilnej i równej, która zapewnia mu odpowiednie oparcie.
• Nie umieszczać wyrobu na powierzchniach, które nie są idealnie w poziomie.
• Upewnić się, że powierzchnia na której opiera się wyrób jest twarda i wolna od 

przedmiotów, które mogą stanowić przeszkodę lub niebezpieczeństwo.
• Uważać na ryzyko związane z wolnym ogniem lub innymi źródłami ciepła, takimi 

jak płyty elektryczne, płomienie gazowe, itp. w pobliżu materacyka na stół.
• Jeśli obicie wyrobu zostało uszkodzone i miękkie wypełnienie okazuje się być 

dostępne, natychmiast zaprzestać używania produktu.
• Nie stosować do użytku innego niż zgodnego z przeznaczeniem lub na kilkoro 

dzieci jednocześnie.
• Czyścić produkt neutralnym detergentem.

Skötbädd Okbaby Art.884
Läs noggrant igenom följande bruksanvisning innan användningen och förvara den 
för framtida bruk.

VARNING!!! LÄMNA ALDRIG BARNET UTAN UPPSYN. 
Max 15 kg. Endast för hushållsbruk.
UPPMÄRKSAMMA!
Skötbädden har inget fallskydd för barnet: om skötbädden placeras på ett högt 
underlag och den vuxne personen går iväg, endast ett ögonblick, kan barnet falla.
UPPMÄRKSAMMA!
Skötbädden ska placeras på ett brett, hårt, stabilt och jämnt underlag som garanterar 
ett lämpligt stöd.
• Placera inte produkten på underlag som inte är perfekt horisontala.
• Se till att produktens underlag är hårt och utan föremål som kan skapa hinder eller 

faror.
• Var mycket försiktig för öppna lågor eller andra kraftiga värmekällor, som el- eller 

gashällar, gaslågor, osv., i närheten av skötbädden.
• Sluta omedelbart att använda produkten om täckning skadas och stoppningen kan 

vidröras.
• Ska inte användas för något annat än vad den förutsetts för eller med flera barn 

samtidigt.
• Gör rent produkten med ett neutralt rengöringsmedel.

Materassino da tavolo Okbaby Art.884
Leggete attentamente le presenti istruzioni prima dellʼutilizzo e conservarle per una futu-
ra consultazione. 

ATTENZIONE!!! NON LASCIARE MAI IL BAMBINO INCUSTODITO. 
Max 15 Kg. Solo per uso domestico.
ATTENZIONE!: 
Il piano di cambio non offre alcun contenimento del bambino: se il piano di cambio è 
posto su una superficie elevata e lʼadulto si allontana anche solo per un attimo, il bambi-
no può cadere. 
ATTENZIONE!: 
Il piano di cambio per essere utilizzato deve essere posizionato su una superficie ampia, 
rigida, stabile e piana che ne garantisca un adeguato appoggio. 
• Non posizionare il prodotto su superfici non perfettamente orizzontali.
• Assicurarsi che la superficie di appoggio del prodotto sia rigida e priva di oggetti che 

possano risultare di intralcio o pericolo.
• Prestare attenzione al rischio di fiamme libere o di altre fonti di calore forte, quali pia-

stre elettriche, fiamma a gas, ecc. in prossimità del piano di cambio.
• Nel caso il rivestimento del prodotto fosse danneggiato e lʼimbottitura risultasse acces-

sibile, smettere immediatamente di utilizzare il prodotto.
• Non utilizzare per un uso diverso da quello previsto o con più bambini contemporane-

amente.
• Pulire il prodotto con un detergente neutro.

Handy padded mat Okbaby Art.884
Read these instructions carefully before use and keep them safe for future reference.

WARNING!!! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED.
Max. 15 kg. For domestic use only.
WARNING!:
The handy padded mat does not restrain the baby in any manner whatsoever: if the handy 
padded mat is placed on an elevated surface and the adult leaves only for a short while, 
the baby can fall.
WARNING!:
In order to use the handy padded mat, it must be placed on a large, firm, stable and flat 
surface that ensures proper support.
• Do not place the product on surfaces that are not perfectly horizontal.
• Ensure that the supporting surface for the product is firm and that there are no objects 

that may obstruct or be dangerous.
• Always be aware of the risks associated with open flames or other sources of high heat, 

such as electric hot plates, gas flames, etc., close to the handy padded mat.
• If the product cover gets damaged and the padding becomes accessible, stop using the 

product immediately.
• Do not use it in a manner that is different from its intended use or with several babies 

simultaneously.
• Clean the product with mild cleanser.

Matelas de table Okbaby Art.884
Lire attentivement ce mode dʼemploi avant utilisation et le conserver pour une consulta-
tion future. 

ATTENTION !!! NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT SANS SURVEILLANCE.
Max 15 kg. Uniquement pour usage domestique.
ATTENTION !
Le matelas de table nʼoffre aucun maintien pour lʼenfant : si le matelas de table est situé 
sur une surface élevée et que lʼadulte sʼéloigne ne serait-ce quʼun instant, lʼenfant peut 
tomber.
ATTENTION !
Pour être utilisé, le matelas de table doit être placé sur une surface grande, rigide, stable 
et plate qui puisse garantir un support adéquat.
• Ne pas positionner lʼarticle sur des surfaces qui ne sont pas parfaitement horizontales.
• Vérifier que la surface dʼappui de lʼarticle est rigide et quʼil nʼy a pas dʼobjets qui pour-

raient gêner ou représenter un danger pour lʼenfant.
• Faire attention au risque de flammes libres ou dʼautres sources de chaleur forte telles 

que plaques électriques, flammes à gaz, etc. à proximité du matelas de table.
• Au cas où le revêtement de lʼarticle serait abîmé et le rembourrage ouvert, cesser immé-

diatement dʼutiliser lʼarticle.
• Ne pas utiliser pour un emploi autre que celui prévu ou avec plusieurs enfants simulta-

nément.
• Nettoyer lʼarticle à lʼaide dʼun produit nettoyant neutre.

Wickelauflage Okbaby Art.884
Die vorliegenden Anweisungen sind vor dem Gebrauch aufmerksam zu lesen und zur spä-
teren Konsultation aufzubewahren.

WARNUNG!!! DAS KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT LASSEN.
Nur für den Hausgebrauch.
WARNUNG!:
Die Wickelauflage bietet keinerlei Halt für das Kind: wenn die Wickelauflage auf einer 
erhöhten Fläche liegt und der Erwachsene sich auch nur einen Augenblick entfernt, kann 
das Kind hinunterfallen.
WARNUNG!:
Die Wickelauflage muss zum Gebrauch auf eine große, feste, stabile und ebene Fläche 
gelegt werden, so dass eine angemessene Auflage garantiert ist.
• Das Produkt nur auf perfekt ebenen Flächen verwenden.
• Vergewissern Sie sich, dass die Auflagefläche des Produkts fest ist und dass sich keine 

Gegenstände darauf befinden, die ein Hindernis oder eine Gefahr darstellen könnten.
• Auf die Gefahr freier Flammen oder anderer starker Heizquellen wie Elektroplatten, Gas-

flammen usw., in der Nähe der Wickelauflage achten.
• Falls der Bezug des Produkts beschädigt sein sollte und die Füllung offen liegt, das Pro-

dukt auf keinen Fall weiter verwenden.
• Nicht anders gebrauchen als vorgesehen und nicht mit mehreren Kindern gleichzeitig 

benutzen.
• Zur Reinigung des Produkts ein neutrales Reinigungsmittel verwenden.

Colchón cambiador Okbaby Art.884
Leer atentamente las presentes instrucciones antes del uso y consérvelas para una futura 
consulta.

¡¡¡ATENCIÓN!!! NO DEJE JAMÁS AL NIÑO SIN VIGILAR.
Máx 15 Kg. Solo para uso doméstico.
¡ATENCIÓN!:
El colchón cambiador no ofrece ninguna contención del niño: si el colchón cambiador 
está colocado sobre una superficie elevada y el adulto se aleja incluso solo durante un 
momento, el niño puede caer.
¡ATENCIÓN!:
El colchón cambiador para ser utilizado debe estar colocado sobre una superficie amplia, 
rígida, estable y plana que garantice un apoyo adecuado.
• No coloque el producto sobre superfices que no estén completamente horizontales.
• Asegúrese de que la superfice de apoyo del producto sea rígida y sin objetos que pue-

dan resultar un obstáculo o peligro.
• Prestar atención al riesgo de llamas libres o de otras fuentes de calor fuerte, como pla-

cas eléctricas, llamas de gas, etc cerca del colchón cambiador.
• Si el revestimiento del producto estuviera dañado y perjudicara el alcolchado, deje de 

utilizar el producto inmediatamente.
• No utilice para un uso diferente del previsto o con más niños contemporáneamente.
• Limpiar el producto con un detergente neutro.
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Handy padded mat

Piano di cambio imbottito

Matelas souple
À utiliser avec le trépied universel (réf S845)

This mat can be used together with the bath stand Okbaby art. 845 Il materassino può essere utilizzato in combinazione

con il supporto per vasche - fasciatoio Okbaby art.845

Art. 884



Materassino da tavolo
Handy padded mat

Puslemadras Okbaby Art.884
Læs denne brugsanvisning omhyggeligt før brugen og opbevar den til senere brug.

ADVARSEL!!! BARNET MÅ ALDRIG EFTERLADES UDEN OPSYN.
Max 15 kg. Kun til brug i hjem.
ADVARSEL!:
Puslemadrassen kan ikke fastholde barnet. Hvis puslemadrassen placeres på et højtlig-
gende sted og den voksne forlader stedet (om det så skulle være i er kort øjeblik), risike-
rer barnet at falde ned.
ADVARSEL!:
Når puslemadrassen skal anvendes, skal den placeres på en stor, stiv, stabil og flad over-
flade, der sikrer passende støtte.
• Produktet må ikke placeres på overflader, der ikke er fuldstændigt vandrette.
• Forvis dig om, at støtteoverfladen er stiv og fri for genstande, som kan komme i vejen 

eller medføre fare.
• Vær opmærksom på faren fra åbne flammer eller andre kraftige varmekilder i nærheden 

af puslemadrassen, som f.eks. kogeplader, gaskomfurer osv.
• Hvis produktets beklædning bliver beskadiget og polstringen bliver tilgængelig, hold da 

straks op med at anvende produktet.
• Produktet må ikke bruges til andre formål end det påtænkte eller med flere børn sam-

tidig.
• Produktet kan renses med et neutralt rengøringsmiddel.

Prebaľovací matrac na stôl od Okbaby, výr. 884
Pred použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny a odložte ich kvôli prípadnému neskoršiemu 
nahliadnutiu.

UPOZORNENIE!!! NENECHÁVEJTE NIKDY DIEŤA BEZ DOZORU.
Max. 15 kg. Len pre domáce použitie.
UPOZORNENIE!
Prebaľovací matrac nemá žiadne možnosti na zachytenie dieťaťa: Keď je prebaľovací 
matrac uložený na vyvýšenej ploche a dospelá osoba sa vzdiali hoci len na malú chvíľu, 
dieťa môže spadnúť.
UPOZORNENIE!
Prebaľovací matrac musí byť pri jeho použití umiestnený na širokú, pevnú, stabilnú a 
rovnú plochu, ktorá zaisťuje jeho vhodné podoprenie.
• Neklaďte výrobok na povrchy, ktoré nie sú dokonale vodorovné.
• Ubezpečte sa, že oporný povrch je pevný, a že sa na ňom nenachádzajú predmety, ktoré 

by mohli prekážať alebo spôsobovať nebezpečenstvo.
• Neukladajte prebaľovací matrac do blízkosti otvoreného plameňa alebo iných zdrojov 

intenzívneho tepla, ako sú elektrické platne, plameň plynových horákov, atď.
• Ak je poškodený povrch matraca a ak je odkrytá jeho výplň, v žiadnom prípade ho 

nepoužívajte.
• Nepoužívajte matrac na iné účely ako je určené a neukladajte naň viac detí súčasne.
• Výrobok čistite neutrálnym čistiacim prostriedkom.

Փափուկ Ներքնակ Okbaby կոդ 884
Ուշադիր կարդացեք այս հրահանգները օգտագործելուց առաջ և պահպանեք ապագա հիշեցման 
համար:

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ` ԵՐԲԵՔ ԵՐԵԽԱՅԻՆ ՄԻԱՅՆԱԿ ՄԻ ԹՈՂԵՔ: 
Մաքսիմում 15 կգ: Միայն տնային պայմաններում օգտագործման համար:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ`
Փափուկ Ներքնակը որևէ կերպ չի սահմանափակում երեխային: Եթե փափուկ ներքնակը 
տեղադրված է բարձր մակերեսի վրա և մեծահասակը անգամ փոքր ժամանակով հեռանա, 
երեխան կարող է ընկնել:
ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄ`
Փափուկ Ներքնակի օգտագործման համար այն պետք է տեղադրվի մեծ, հաստատուն, կայուն և 
հարթ մակերեսի վրա` համապատասխան աջակցում ապահովելու նպատակով: 
• Մի տեղադրեք ապրանքը այնպիսի մակերեսների վրա, որոնք կատարյալ հորիզոնական չեն:
• Համոզվեք, որ ապրանքին աջակցող մակերեսը ամուր է և շեղող կամ վտանգավոր առարկաներ 
չկան:

• Միշտ ուշադիր եղեք փափուկ ներքնակի մոտ գտնվող բաց կրակի կամ բարձր ջերմաստիճանի 
այլ աղբյուրների` ինչպես օրինակ էլեկտրական տաք սալիկներ, գազի կրակ և այլն, հետ 
կապված վտանգների նկատմամբ:  

• Անմիջապես դադարեքցրեք արտադրանքի օգտագործումը դրա ծածկույթի վնասման և 
փափկեցման նյութի բացման դեպքում:

• Մի օգտագործեք այն նախատեսվածից այլ նպատակներով կամ միաժամանակ մի քանի 
երեխաների համար:

• Ապրանքը մեղմ մաքրող նյութով մաքրեք:

Okbabyn hoitoalusta tuote 884
Lue huolellisesti nämä ohjeet ennen käyttöä ja säilytä ne myöhempää tarvetta varten.

HUOMIO!!! ÄLÄ KOSKAAN JÄTÄ LASTA YKSIN ILMAN VALVONTAA.
MAX 15 kg. Ainoastaan kotitalouskäyttöön.
HUOMIO!:
Hoitoalusta ei tarjoa minkäänlaista suojaa lapselle: Jos alusta on asetettu ylhäällä olevalle 
pinnalle ja aikuinen poistuu paikalta hetkeksi, lapsi saattaa pudota.
HUOMIO!:
Hoitoalusta tulee asettaa leveälle, jäykälle, vakaalle ja tasaiselle pinnalle, joka takaa tar-
vittavan tuen.
• Älä aseta tuotetta pinnalle, joka ei ole vaakatasossa.
• Varmista, että tukipinta on vakaa ja ettei siinä ole esineitä, jotka voivat muodostaa 

esteen tai olla vaaraksi.
• Vältä käyttämästä avotulta tai muita voimakkaita lämmönlähteitä kuten sähkölevyjä, 

kaasuliekkejä jne. hoitotason läheisyydessä.
• Jos tuotteen pinta on vaurioitunut ja täytteeseen pääsee käsiksi, lopeta tuotteen käyttö 

välittömästi.
• Älä käytä muuhun tarkoitukseen, kuin mihin tuote on tarkoitettu äläkä aseta hoitoalus-

talle useampia lapsia yhtä aikaa.
• Puhdista tuote neutraalilla pesuaineella.

Okbaby asztali pelenkázólap, cikkszám: 884.
Olvassa el figyelmesen a jelen utasításokat a termék használatba vétele előtt, és őrizze meg 
jövőbeni szükség esetére.

FIGYELEM!!! SOHA NE HAGYJA A GYERMEKET ŐRIZETLENÜL.
Max. 15 kg. Kizárólag házi használatra.
FIGYELEM!
A pelenkázólap nincs felszerelve a gyermeket védő tartóelemekkel: ha a felnőtt a 
pelenkázólapot magas felületre helyezi és akár csak egy pillanatra is eltávolodik a laptól, 
a gyermek leeshet.
FIGYELEM!
A pelenkázólapot megfelelő nagyságú, merev, stabil és sík felületre helyezze a használat-
hoz, mely biztosítja a megfelelő alátámasztását.
• Ne helyezze a terméket nem tökéletesen vízszintes felületre!
• Ellenőrizze, hogy az alátámasztó felület merev legyen, továbbá ne legyenek rajta aka-

dályt képző vagy veszélyes tárgyak.
• Fordítson különös figyelmet a pelenkázólap közelében levő szabad láng vagy egyéb 

hőforrások – például villanyrezsók vagy gázkályhák - okozta kockázatokra.
• Amennyiben a termék bevonata károsodik, és a bélése szabadon marad, ne használja 

többé a terméket.
• Ne használja a rendeltetésétől eltérő módon vagy egyszerre több gyermek pelenkázásá-

ra a terméket.
• Semleges tisztítószerrel tisztítsa a terméket.

Okbaby mähkimismadrats art. 884 
Lugege enne kasutamist hoolikalt antud juhendeid ja hoidke need alles tulevikus kasutami-
seks.

ETTEVAATUST!!! ÄRGE KUNAGI JÄTKE LAST JÄRELVALVETA.
Maks 15 kg. Ainult koduseks kasutamiseks.
ETTEVAATUST!:
Mähkimismadrats ei paku lapsele mingit tuge: kui mähkimismadrats on asetatud kõrgele 
pinnale ja täiskasvanu eemaldub kasvõi ainult hetkeks, võib laps alla kukkuda.
ETTEVAATUST!:
Mähkimismadrats tuleb kasutamiseks asetada laiale, kõvale, kindlale ja ühetasasele pin-
nale, mis tagaks piisava toe.
• Toodet ei tohi asetada pinnale, mis ei ole täiesti horisontaalne.
• Veenduda, et toote toetuspind oleks kõva ja ilma segavate või ohtlike esemeteta.
• Pöörata tähelepanu lahtisest tulest või muudest tugevatest soojaallikatest tulenevatele 

ohtudele, nagu elektripliidid, gaasileek, jne. mähkimismadratsi läheduses.
• Kui toote pealiskate on kahjustunud ja polstrile pääseb ligi, tuleb toote kasutamine 

koheselt lõpetada.
• Kasutada ei tohi ettenähtust erineval otsatarbel või samaaegselt mitme lapsega.
• Puhastada toodet neutraalse puhastusvahendiga.

Stellepute Okbaby Art.884
Les denne bruksanvisningen nøye før bruk, og ta vare på den for fremtidig konsultasjon.

ADVARSEL!!! GÅ ALDRI FAR BARNET UTEN TILSYN.
Maks 15 kg. Kun til hjemmebruk.
ADVARSEL!:
Stelleputen omslutter ikke barnet på noen måte: hvis stelleputen plasseres på en opphøyd 
overflate, og den voksne fjerner seg bare et lite øyeblikk fra stelleputen, kan barnet falle 
ned.
ADVARSEL!:
For å kunne brukes, må stelleputen plasseres på en stor overflate som er stiv, stabil og 
flat, for å garantere en passende støtte.
• Plasser ikke produktet på overflater som ikke er fullstendig vannrett.
• Forsikre deg om at overflaten der produktet skal ligge er stiv, og at det ikke finnes 

gjenstander som kan være til hinder eller fare.
• Vær oppmerksom på risikoen som flammer og andre varmekilder, som elektriske plater, 

gassflamme, etc kan medføre i nærheten av stelleputen.
• Hvis produktets kledning skulle vise seg å være skadet og polstringen tilgjengelig, skal 

du øyeblikkelig slutte å bruke produktet.
• Bruk det ikke til andre formål en det som er forutsett, eller med flere barn samtidig.
• Rengjør produktet med et nøytralt rengjøringsmiddel.

Mekana podloga za previjanje, art. 884
Prije korištenja pažljivo pročitajte ove upute i čuvajte ih za buduće potrebe.

PAŽNJA!!! DIJETE NIKADA NE OSTAVLJAJTE BEZ NADZORA.
Maks. 15 kg. Samo za kućnu uporabu.
PAŽNJA!
Mekana podloga za previjanje ne ograničava djetetovo kretanje: ako se mekana podloga 
za previjanje nalazi na uzdignutoj površini i odrasla osoba se udalji čak i samo jedan tre-
nutak, dijete može pasti.
PAŽNJA!
Mekanu podlogu za previjanje morate namjestiti na prostranoj, čvrstoj, stabilnoj i ravnoj 
površini, koja će jamčiti prikladan oslonac.
• Proizvod nemojte stavljati na površine koje nisu savršeno vodoravne.
• Uvjerite se da je površina za oslonac proizvoda čvrsta te da na njoj nema predmeta koji 

bi mogli smetati ili predstavljati opasnost.
• Pazite na opasnost od otvorenog plamena ili drugih izvora jake topline poput električnih 

ploča, plinskog plamena, itd. u blizini mekane podloge za previjanje.
• U slučaju da je prevlaka proizvoda oštećena i može se doprijeti do ispune, odmah pre-

stanite koristiti proizvod.
• Nemojte koristiti u svrhe drugačije od one predviđene niti za više djece istovremeno.
• Proizvod čistite neutralnim sredstvom za čišćenje.

Okbaby ыңғайлы жастықшасы, № 884
Қолданар алдында мына нұсқауларды мұқият оқыңыз да, кейін қолдану үшін сақтап 
қойыңыз. 

ЕСКЕРТУ!!! БАЛАНЫ ЕШҚАШАН ҚАРАУСЫЗ ҚАЛДЫРМАҢЫЗ. 
Ең үлкен салмағы 15 кг. Тек үйде қолдануға арналған.
ЕСКЕРТУ!:
Ыңғайлы жастықша баланы тартып байлауға немесе ұстап тұруға арналмаған:  егер 
ыңғайлы жастықшаны биік жерге қойып, ересек адам баланы қараусыз шамалы 
уақытқа ғана қалдырса, бала құлап қалады.   
ЕСКЕРТУ!:
Ыңғайлы жастықшаны қолдану үшін оны үлкен, мықты, орнықты және тегіс бетке қою 
керек. 
• Өнімді біртегіс көлденең емес жерге қоймаңыз.
• Өнім тұрған беттің берік болуын қамтамасыз етіңіз және ешбір бөгет жасайтын 

немесе қауіп тудыратын заттардың болмауын қамтамасыз етіңіз.  
• Ыңғайлы жастықшаға жақын орналасқан ашық оттың жалыны немесе басқа да 

пештің үсті, газдың жалыны т.с.с. тәрізді қатты қызу көздерінен келетін қауіп-
қатердің болатынын естен шығармаңыз.

• Өнімнің жабынына зақым келіп, ішкі толтырмасы ашық қалса, өнімді қолдануды 
дереу тоқтатыңыз.

• Өнімді көрсетілген мақсаттан басқа мақсатта және бірнеше балаларға арнап 
қолданбаңыз.

• Өнімді бейтарап жуғыш затпен тазалаңыз.

Salteluţă de masă Okbaby Art.884
Înainte de utilizare,citiţi aceste instrucţiuni cu atenţie şi păstraţi-le pentru referinţe ulterioare.

ATENŢIE!!! NU LĂSAŢI NICIODATĂ COPILUL NESUPRAVEGHEAT.
Max 15 Kg. Exclusiv pentru uz casnic.
ATENŢIE!:
Salteluţa pentru schimbat copilul nu oferă niciun fel de protecţie acestuia: dacă salteluţa 
de schimb este aşezată pe o suprafaţă aflată la înălţime iar adultul se îndepărtează, chiar 
şi pentru puţin timp, copilul ar putea să cadă.
ATENŢIE!:
Când doriţi să utilizaţi salteluţa de schimb, aşezaţi-o pe o suprafaţă largă, solidă, stabilă 
şi plană, care să asigure o susţinere adecvată.
• Nu puneţi produsul pe suprafeţe care nu sunt perfect orizontale.
• Asiguraţi-vă că suprafaţa de susţinere a produsului este solidă şi că pe aceasta nu se 

află obiecte care ar putea constitui un obstacol sau pericol.
• Fiţi atenţi la riscul pe care îl implică prezenţa flăcărilor sau a altor surse de temperaturi 

înalte cum ar fi plitele electrice, flacăra aragazului, etc.,aflate în apropiere de salteluţă.
• Dacă materialul în care este îmbrăcată salteluţa este deteriorat iar căptuşeala a devenit 

vizibilă, renunţaţi imediat să mai utilizaţi produsul.
• Nu utilizaţi salteluţa în alte scopuri decât cel prevăzut sau pentru a schimba mai mulţi 

copii deodată.
• Curăţaţi produsul cu un detergent neutru.

Бебешко матраче за маса Okbaby, артикул 884
Преди използване, прочетете внимателно настоящите инструкции и ги съхранете за бъде-
щи консултации.

ВНИМАНИЕ!!! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ БЕБЕТО БЕЗ НАДЗОР.
Максимално тегло 15 Кг. Само за употреба в домашни условия.
ВНИМАНИЕ!:
Бебешкото матраче, където се извършва смяната на пелените/дрешките не осигурява 
никакво задържане на бебето: ако бебешкото матраче е поставено върху издигната 
повърхност и възрастният се отдалечи само за момент, детето може да падне.
ВНИМАНИЕ!:
Бебешкото матраче, за да бъде използвано, трябва да бъде поставено върху широка, 
твърда, стабилна и равна повърхност, която гарантира подходящо подпиране.
• Не поставяйте продукта върху повърхности, които не са перфектно хоризонтални.
• Уверете се, че повърхността, на която се подпира продуктът е твърда и без предме-
ти, които могат да доведат до възникване на пречка или опасност.
• Обърнете внимание на опасността от свободен пламък или други източници на 
силна топлина, като електрически котлони, пламък на газ и т.н., които се намират в 
близост до бебешкото матраче.
• В случай, че обшивката на продукта е повредена и в резултат на това се има достъп 
до пълнежа, преустановете незабавно употребата на продукта.
• Не използвайте различно от предвиденото или с повече деца едновременно.
• Почиствайте продукта с неутрален детергент.

Pārtinamais palags Okbaby Art.884
Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šos norādījumus un glabājiet tos, lai pie tiem varētu vēr-
sties arī nākotnē.

UZMANĪBU!!! NEKĀDĀ GADĪJUMĀ NEATSTĀJIET BĒRNU BEZ UZRAUDZĪBAS.
Maks. 15 kg. Paredzēts lietošanai tikai mājas apstākļos.
UZMANĪBU!
Pārtinamajam palagam nav nekādu bērna norobežošanas līdzekļu: ja pārtinamais palags ir 
novietots uz augstas virsmas un pieaugušais atiet kaut uz mirkli, bērns var nokrist.
UZMANĪBU!
Lai pārtinamo palagu varētu izmantot, tas ir jānovieto uz platas, cietas, stabilas un plaka-
nas virsmas, kas nodrošina piemērotu atbalstu.
• Nenovietojiet izstrādājumu uz virsmām, kas nav pilnīgi horizontālas.
• Pārliecinieties, ka izstrādājuma atbalsta virsma ir cieta un uz tās nav priekšmetu, kas var 

traucēt vai kļūt par bīstamības avotu.
• Pievērsiet uzmanību pārtinamā palaga tuvumā esošajiem atklātas liesmas vai citiem 

spēcīgiem siltuma avotiem, tādiem kā elektriskās plītis, gāzes degļi utt.
• Ja izstrādājuma pārvalks ir bojāts un polsterējums kļūst pieejams, nekavējoties pārtrau-

ciet lietot izstrādājumu.
• Neizmantojiet to neparedzētiem mērķiem vai vienlaicīgi ar vairākiem bērniem.
• Tīriet izstrādājumu ar neitrālo tīrīšanas līdzekli.

Vystymo lenta Okbaby Art.884
Atidžiai perskaitykite šias instrukcijas prieš naudojimą ir laikykite konsultavimui ateityje.

DĖMESIO!!! NIEKADA NEPALIKTI VAIKO BE PRIEŽIŪROS.
Maks 15 kg. Naudojimui tik namuose.
DĖMESIO!
Vystymo lenta neturi jokio vaiko apribojimo: jeigu vystymo lenta yra pastatyta ant pakilos 
ir suaugęs asmuo pasišalina net akimirksniui, vaikas gali nukristi.
DĖMESIO!
Norint naudoti vystymo lentą, ji turi būti pastatoma ant erdvaus, kieto, lygaus ir stabilaus 
paviršiaus, kuriuo būtų galima užtikrinti atitinkamą atramą.
• Nestatykite produkto ant netinkamai horizontalių paviršių.
• Užsitikrinkite, kad vystymo lentos atramos paviršius būtų kietas ir be jokių daiktų, kurie 

galėtų obstruktuoti arba būti pavojingi.
• Būkite atidūs, kad prie vystymo lentos nesirastų laisvos liepsnos arba kitokie šilumos 

šaltiniai, kaip elektrinės plytelės, dujinės liepsnos ir t.t.
• Atveju, jeigu produkto danga būtų sugadinta ir būtų įmanoma prieiti prie minkštosios 

dalies, netrukus nustokite naudoti produktą.
• Nenaudokite kitokiam pobūdžiui nei yra numatyta gamintojo arba daugiau nei vienam 

vaikui vienu metu.
• Produktą valyti su neutraliomis priemonėmis.

Přebalovací matrace na stůl od Okbaby, výr. 884
Před použitím si pozorně přečtěte tyto pokyny a uschovejte je pro pozdější konzultaci.

UPOZORNĚNÍ!!! NENECHÁVEJTE NIKDY DÍTĚ BEZ DOZORU.
Max. 15 kg. Pouze pro domácí použití.
UPOZORNĚNÍ!
Přebalovací matrace nenabízí žádné zachycení dítěte: Když je přebalovací matrace uložena 
na vyvýšené ploše a dospělá osoba se vzdálí třeba i na malou chvíli, dítě může spadnout.
UPOZORNĚNÍ!
Přebalovací matrace musí být za účelem jejího použití umístěna na širokou, pevnou, sta-
bilní a rovnou plochu, která zajišťuje její vhodné opření.
• Nepokládejte výrobek na povrchy, které nejsou dokonale vodorovné.
• Ujistěte se, že je opěrný povrch výrobku pevný a že se na něm nenacházejí předměty, 

které by mohly překážet nebo způsobovat nebezpečí.
• Věnujte maximální pozornost riziku volných plamenů nebo jiných zdrojů silného tepla, 

jako jsou elektrické plotny, plameny plynových hořáků apod., v blízkosti přebalovací 
matrace.

• V případě poškození povrchové části výrobku a v případě odhalení jeho výplně jej  
okamžitě přestaňte používat.

• Nepoužívejte pro jiné použití, než je určeno, nebo s více dětmi současně.
• Výrobek čistěte neutrálním čisticím prostředkem.

Previjalna podloga Okbaby Art.884
Pred prvo uporabo natančno preberite ta navodila in jih shranite za bodoče potrebe.

POZOR!!! NE PUSTITE OTROKA NIKOLI BREZ VARSTVA.
Največ 15 Kg. Samo za domačo uporabo.
POZOR!:
Previjalna podloga ne predstavlja nobene opore za otroka in ga ne zadrži: če je previjalna 
podloga nameščena na visoko površino in se odrasla oseba oddalji le za trenutek, otrok 
lahko pade.
POZOR!:
Če želite previjalno podlogo pravilno uporabiti, jo morate namestiti na obsežno, trdno, 
stabilno in ravno površino, ki zagotavlja ustrezno oporo.
• Ne nameščajte izdelka na površine, ki niso popolnoma vodoravne.
• Prepričajte se, da je površina, kamor položite izdelek, trdna in brez predmetov, ki lahko 

predstavljajo oviro ali nevarnost.
• Pozorni bodite na nevarnost prostih plamenov ali drugih virov močne toplote, kot so 

električne plošče, plinski plamen itd., ki bi se nahajali v bližini previjalne podloge.
• V primeru, da je prevleka izdelka poškodovana, ali če je dostopno notranje polnilo, takoj 

prenehajte z uporabo izdelka.
• Ne uporabljajte za drugačne namene, kot za tiste, za katere je izdelek predviden, in tudi 

ne za  več otrok naenkrat. 
• Izdelek čistite z nevtralnim čistilnim sredstvom

Простирка за менување пелени на Okbaby, арт.884
Прочитајте го ова упатство за употреба внимателно пред користење и чувајте го за идни 
навраќања.

ВНИМАНИЕ!!! НИКОГАШ НЕ ОСТАВАЈТЕ ГО ДЕТЕТО САМО.
Макс. 15 кг. Само за домашна употреба.
ВНИМАНИЕ!:
Простирката за менување пелени не нуди никакви граничници за детето: ако 
простирката е поставена на подигната површина, а ако возрасното лице се оддалечи 
дури и само за момент, детето може да падне.
ВНИМАНИЕ!:
За да се користи простирката за менување пелени, истата мора да се постави на 
широка, цврста и стабилна површина. Простирката не гарантира соодветна потпора.
• Не поставувајте го производот на површини коишто не се совршено хоризонтални.
• Проверете дали површината којашто ќе послужи за потпора на производот е цврста 

и без предмети коишто можат да претставуваат препрека или опасност.
• Имајте го во предвид ризикот од отворен оган или други извори на интензивна 

топлина, како од електрични грејни тела, плински оган и слично во близина на 
простирката. 

• Во случај кога површината на простирката ќе се оштети и внатрешното полнење 
може да се дофати, веднаш престанете да го користите производот.

• Не користете ја за поинакви намени од предвидените или со повеќе деца 
истовремено.

• Чистете го производот со неутрален детергент.

Пеленальний матрацик Okbaby Арт.884
Уважно прочитайте ці інструкції перед використанням виробу і зберігайте їх для консуль-
тацій у майбутньому.

УВАГА!!! НІКОЛИ НЕ ЗАЛИШАЙТЕ ДИТИНУ БЕЗ ДОГЛЯДУ.
Макс.15 кг. Лише для побутового використання.
УВАГА!:
Пеленальний матрацик не стримає дитину від падіння:  якщо матрацик розміщений 
на високій поверхні та дорослий відійде від дитини навіть на декілька секунд, дитина 
може впасти.  
УВАГА!:
Для користування пеленальний матрацик повинен розміщуватися на великій, твердій, 
стійкій та рівній поверхні, що забезпечить для нього відповідну опору.   
•  Не класти виріб на негоризонтальній поверхні. 
• Переконатися щоб опорна поверхня була негнучкою та щоб на ній не були присутні 

предмети, які можуть спричинити перешкоди чи небезпеку.    
• Звернути уваги на ризик відкритого полумʼя чи інших джерел сильного тепла таких, 

як електричні плити, вогонь від газу і т.д. біля пеленального матрацика.  
• Якщо покриття виробу пошкоджене чи набивка виходить назовні, негайно вилучити 

його з використання.
• Не використовувати не за призначенням та одночасно з більш як однією дитиною. 
• Чистити виріб нейтральним миючим засобом.
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